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Сцена из спектакл я «М есяц а деревне» в постановке На­
ционал ьного  театра ПНР.

Ф ото Ренарда ДУДЛЕЯ (В А РШ АВ А )

72 ноября в Москве начинаемся фестиваль поль­
ской драматургии. Он откроется пьесой Ярослава 
Ивашкевича «Лето в Иоане», которая поставлена 
на сцене Театра имени Евг. Вахтангова.

Этот фестиваль — явление, характерное для 
братских культурных связей между нашими стра­
нами. Он свидетельствует о постоянном внимании 
советских люден к достижениям польского народа 
в области литературы и искусства. Столь же попу­
лярна и культура Страны Советов в социалистиче­
ской Польше. О большом интересе к произведениям 
нашей драматургии в ПНР рассказывает в беседе 
с корреспондентом «ЛГ» видный деятель польского 
сценичес кого искусства.

Адам  ханушкевич -- 
один из наиболее из­
вестных польских акте­

ров и режиссеров, руководи 
тель Национального театра, 
который уже в третий раз 
приезжает на гастроли в 
М оскву. Ханушкевич был 
главным режиссером ноль 
ского  телевидения, занимался 
кинематографом. И ♦ потому 
естествен первый вопрос:

—  Как вы сочетаете работу 
в театре, кино, на телевиде­
нии!

—  Опыт здесь у каж дого  
свой. У меня так: работая в 
театре, я —  против кино и 
телевидения, в кино — про­
тив театра и телевидения, на

телевидении — против кино 
и театра... Каждое искусство 
должно быть самим собой. 
Только тогда это — искусст­
во, чье многообразие вполне 
возм ожно в пределах его 
специфики Хотя можно зани­
маться разным, но что-то 
главное должно быть. У меня 
основное — режиссура, но 
даже не сама по себе, а чан 
первейший компонент в руно 
водстве театром.

— Но ведь начинали вы 
как актер, и к тому же удач­
но Что привело вас а режис- 
СУР»!

•— Трудно сказать... Менч 
всегда тяготило, что общая 
концепция спектакля, в кото ­

ром я играю, принадлежит 
кому-то другому. Мне дове­
лось играть великие роли — 
Гамлета, Дон Жуана, Расколь­
никова. С сильными партнера­
ми я «мирился», но если 
партнер оказывался слабым 
и оттого в спектакле образо­
вывалась пустота, — я всегда 
старался ее заполнить. Эта 
потребность сохранялась и 
когда я играл в спектаклях, 
которые ставил сам.

— А их целостности это не 
мешало!

— Не могу ответить на 
этот вопрос категорически, 
но думаю, что не мешало. 
Есть мера, которую  допуска­
ет пьеса, я старался ей сле­
довать и потому «выходил» 
за пределы своей роли не 
для того вовсе, чтобы проде­
монстрировать себя как акте­

ТЕАТР АДАМА 
ХАНУШКЕВИЧА

ра, а для того, чтобы общий 
замьі'.ел, каким я его нидеп, 
доходил до зрителя после­
довательнее, точнее.

Актер должен реализовы­
вать себя предельно, однако 
—■ внутри общ его замысла. 
Что касается собственной ак­
терской работы, то быть час­
тицей целого, пусть своего 
целого — менее интересно 
Поэтому актерская рабоіа 
занимает для меня асе более 
подчиненное положение по 
отношению к работе режис­
сера, руководителя театра.

— Одно наблюдение, кото­
рым я хотел бы поделиться. 
Во втором вашем «Гамлете», 
которого вы ставили на сце­
не Национального театра, яы 
играли Призрака В спектакле 
«Юность Мицкепича» были 
персонажем от театра Это 
роли, в которых, при всем их 
очевидном несходстве, есть 
нечто общее — они в из­
вестной мере организуют 
спектакль, дают толчок разви­
тию его действия, его мыс­
ли...

Здесь Ханушкеянч., до того 
говоривший в свойственной 
ему стремительной, короткой 
манере человека, который

хочет быть вежливым, но ко. 
ториму ■ некогда, очень ожи- 
вился и при этом стал гово­
рить медленнее, обстоятель­
нее, нарушив им же задан­
ный ртом беседы:

—  Конечно. Это было и в 
других спектаклях. Режисси­
ровать на репетициях мне 
мало, во время спектаклей 
хочу быть на сцене, актер­
ское начало все-таки сказы­
вается. И я выхожу на сцену, 
выбирая роли, в которых м о­
гу быть... режиссером сцени­
ческой ситуации. И выстраи­
ваю словно бы в двух лицах 
и дважды — как режиссер и 
как персонаж — пьесу, ко ­
торую ставлю.

I Інцішніі.іьный театр, ру­
ководимый Хануіиксвичем, — 
коллектив, который, поль­
зуясь нашей театральной

терминологией, можно бы­
ло бы низвать академиче­
ским. Теат р-академия... На­
лагает ли этот статус на ру­
ководит ел ч какие-либо осо­
бые об ч.іи / ельстпа? Такой во­
прос естественно вытекал из 
кода беседы.

— Безусловно. Он ведет к 
особой творческой ответ­
ственности Впрочем, какой 
театр не обязывает к ней? 
Когда я был главным режис­
сером телевидения, когда 
возглавлял «Театр Повшех- 
иьі», то старался сделать все, 
что в моих силах. В такой 
же мере, как и сейчас...

— Но, может быть, акаде­
мический театр — это повы­
шенная строгость, отбор то­
го, что уже отстоялось, — в 
результате экспериментов, 
после них!

— Когда работаю над 
спектаклем, об эксперимен­
тах не думаю. Это потом мо­
жет оказаться, что а спектак­
ле есть моменты экспери­
ментальные. Ьсл^ для наи­
более точного, современного 
решения пье.сы они необхо­
димы — их присутствие на 
сцене Национального театра 
столь же правомерно, как и

на всякой другой.., Скажите 
мне, пожалуйста, Станислав­
ский был экспериментато­
ром?

— Безусловно.
—  Вот вам и ответ на ваш 

вопросі
— Когда Станиславский 

экспериментировал, Художе­
ственный театр еще не был 
академическим...

— Но значил он в культур­
ной жизни не меньше...

— И все-таки... Наряду с 
Национальным театром вы 
возглавляете Малый. Значит, 
в чем-то есть разница!

— Да, в архитектуре.
— В архитектуре!!
•— М огу пояснить, Театр — 

Это актеры, режиссер, худож­
ник — одним словом, все, кто 
делает спектакль. Вечером 
мы вместе создаем его, и

если зритель в такой работе 
не участвует, — спектакль 
мертв. Не может быть театра 
вообще, может быть театр 
для конкретных сегодняшних 
зрителей, отвечающий тому, 
что им сегодня интересно и 
нужно Здесь и теперь — 
вот мой принцип. Спектакль 
—• наш общий поиск, общее 
знание, сомнение, беспокой­
ство.

— Вы говорили об архи­
тектуре...

— Н / да, об архитектуре! 
Национальный театр — это 
900 зрителей, Малый — 300. 
Принципиально разные зада­
чи требуют от режиссера и 
актеров разного умения, вер­
нее — умения разного каче­
ства.

М ожно, наверное, сказать, 
что тонкие движения души, 
глубочий психологизм — это 
для трехсот человек. Конф­
ликт идей, трагедия, резкая 
комедия, острый водевиль, 
гротеск — для девятисот. Но 
такое деление, конечно же, 
условно. Например, «Антиго­
ну» Софокла я сам ставил на 
малой сцене: таково было ее 
решение. Все зависит от то­
го, какой способ общения

со зрителем ты выберешь, а 
он уже диктует архитектуру. 
Уверен: покажи мы турге­
невский «Месяц в деревне» 
на большой сцене, спектакль 
проиграл бы непоправимо...

Я видел этот спектакль, 
о котором уже писала сЛи- 

'тературнап газета», и готов 
подтвердить: его обаяние, 
изящество, его доверительная 
камерность, когда зрители, 
окружившие сценическую
площадку с трех сторон, мак­
симально приближены к ак­
терам, — все припадет, если 
сидеть от этой площадки да­
лее метров десяти. Но сего­
дня это единственный класси­
ческий спектакль Малого те­
атра. Л в Национальном, на­
против, текущий репертуар 
современных пьес не со-

держит, зато классики мно­
го, польской прежде всего, 
с Юность Мицкевича» (сде­
ланная театром композиция 
на основе стихов, писем и 
дневниковых записей ее тако­
го поэта), «Л5ц і іадина». С то­
варного, сСвадьба» Ныспин­
ского, пні ого на десятое»
Фпедро (также композиция 
теаіра) — два пос тедних 
спек так л я і ептр правен на 
гастроли в Москву Значит, 
клен тика — это ппржде все­
го Нациста іьный театр?

— Сейчас да, хотя здесь 
нет никакого особого прин­
ципа. В Национальном теат­
ре шли современные пьесы, 
но такие, в которых было 
сильно романтическое, либо 
трагедийное, либо, наконец, 
сатирическое начало. Одна­
ко в великих пьесах прошло­
го эти начала, как правило, 
явственней.

— Ими сильна польская 
драматургическая классика...

— Несомненно. Перечис­
ленные спектакли польской 
классики — не все, что мы 
ставили, а будем ставить 
еще больше. Через эти пье­

сы должно пройти каждое 
поколение зрителей, каждое 
режиссерское и актерское 
поколение.

Воздействие Шекспира, Го­
голя, Чехова на польского 
зрителя необходимо, огром­
но, но, понимаете... это все- 
таки Ш експир, Гоголь, Че­
хов не в оригинале. Плохой 
перевод обеднит великую 
пьесу, хороший — неизбеж­
но добавит хоть что-то от 
личности пѳр/еводчика. Это 
интересно, но и без обще­
ния с классикой в «чистом 
виде» нельзя, а такую воз­
можность каждом у народу 
дает только национальная • 
классика.

— Вы назвали Гоголя, Че­
хова...

— Это писатели, которых 
разгадывать и разгадывать.
Я уверен, театр откроет в 
них такие возможности, ко ­
торые до сих пор соверш ен­
но не были реализованы.

Русскую классику Хануш­
кевич ставит постоянно. За­
метным событием в театраль­
ной жизни Рирніавы был 
«Ревизор» «Ме(нц п дерев­
не •> — спекіпкіь  гармонич­
ный и цельный, в котором 
лирика и ирония сп нчепы 
так, что одно без другого су­
щее івивм ь не м ини і. Р 
* 7 ре ѵ с сс т рп а », с кит оры ми 
театр выступит на москов­
ских гастролях в проіитый 
риз, ироническое начато, кок 
мне кажетсн, было слишком 
подчеркнуто, даже чуть из­
лишне.

— Вот вы говорите, что в 
«Месяце в деревне» ирония 
уместна и правомерна, — 
отвечает Ханушкевич на мои 
мысли, высказанные вслух,— 
Ставя Чехова, чаше всего 
ищут драматизм, лирику, а 
ведь он все время говорил, 
что его пьесы — это коме­
дии. Причуда гения? Чехову 
причуды несвойственны. Я 
знаю, это вопрос сложный; о 
расхождениях Чехова и Ста­
ниславского во взгляде на 
«Вишневый сад», к примеру, 
много написано. М ое мне­
ние: надо внимательнее при­
слушаться к тому, что гово­
рил автор, и следовать тому, 
что он говорил... Да, если хо­
тите, в «Ревизоре», в «Же­
нитьбе» гораздо больше ли­
ризма, сочувствия героям. 
Гоголь их жалел, а Чехов,.. 
Работа, человеческий труд 
были для Чехова ценностью 
основополагающей, нераз­
менной. Как же он мог

не д е - I 
случае, 

говорят |

без иронии относиться к ге ­
роям «Трех сестер» или 
«Вишневого сада», которые 
решительно ничего 
лают и, в лучшем 
только пространно 
о работе?

— Но драма должна ощу­
щаться на сцене...

— Совершенно по-особо­
му. Насмешка, ирония, воде­
виль — и вдруг страшновато 
делается за людей, которые 
так бестолково страдают, за 
их бессмысленную, никчем­
ную жизнь.

— Страшновато или боль­
но!

— Это зависит от восприя­
тия зрителя. М ожет быть, и 
то, и другое. И должно р о ж ­
даться ощущение яс,мое, чет­
кое ; так жить нельзя.

Ханушкевич помолчал и 
продолжил тему видимо, 
оно занимала его чрезвы­
чайно'

— Думаю, что в «Трех се­
страх» мы пошли по правиль­
ному пути... Контент со зри­
телем устанавливался неиз­
менно, хотя иногда и не сра­
зу. А отношения с залом — 
это, что ни говорите, основ­
ной показатель. Пас понима­
ли, много смеялись -  реак­
ция точная. Спектакль хоро­
шо принимался и в Польше, 
и в СССР. Хотелось бы, что­
бы театр, которым руково­
жу, был оригинальным, толь­
ко на самого себя похожим. 
Но когда работаешь, не сле­
дует думать об оригинально 
сти. Добытая таким заплани­
рованным способом, она б у ­
дет вымученной, натужной. 
Скованность и канонами, и 
антиканонами в искусстве гу­
бительна.

Иногда мне кажется, что за 
семь лет, что я в Националь­
ном театре, нам удалось соз­
дать нечто большее, чем про­
сто сумму более или менее 
удачных спектаклей. Кажет­
ся... А уверенность на этот 
счет... Вы говорили: театр —  
академия. Еще говорят: театр
— музей. Так вот, если по 
прошествии многих лет наш 
театр станет музеем, и моло­
дежь будет ругать его, гово­
ря, что это старо, надоело, 
что сегодня так уж е  нельзя,
— отойди от дела и скажи I 
с уверенностью: «У нас был I 
театр свой, только на се б я ! 
похожий». Но раньше... н ад о ! 
подождать.

К. ЩЕРБАКОВ

ВАРШАВА


